Life Insurance

Entreprise régie par le Code des Assurances (CIMA)
Head Office / Siege Sociale : Boulevard de la Liberté - Akwa
PO.Box 267 Douala - Tel.: (237) 233 43 09 04 / Fax:233 43 12 37
Capital.: | 379 890 000 Fcfa

POLICE D’ASSURANCE

TEMPORAIRE DECES

L

A CAPITAL CONSTANT OU VARIABLE

CONDITIONS GENERALES /



Life Insurance

TEMPORAIRE DECES
TERM LIFE

Joindre copie de la proposition, Conditions particuliéres, et Contrats Supplémentaires.
Attach copy of Application, Special Provisions, and Supplementary Con/ract, ifany.

AVENANTS
(Réserve a la Compagnie Exclusivement)

ENDORSEMENTS
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MONTANT DE L'INDEMNITE ACCIDENT REDUIT A POUR PRIME INSUFISANTE.
Accidental indemnity amount reduced to on account of insufficient premiums.

INDEMNITE D'ACCIDENT NON ACCORDEE A CAUSE DE LA PROFESSION
Accidental indemnity not granted on account of occupation

MONTANT DE L'INDEMNITE ACCIDENT REDUIT A....cccccvsvuneernsernnene. SELON LES REGLES DE LA COMPAGNIE.
Accidental indemnity amount reduced to in account of Company Policy.
SURPRIME SUR LE CONTRAT ACCIDENT DU FAIT DE LA PROFESSION.

Accidental indemnity rated on account of occupation.

SURPRIME SUR LA POLICE-VIE DU FAIT DE L'ETAT PHYSIQUE.
Life rated on account of present physical condition

EXONERATION DE PRIME NON ACCORDEE A CAUSE DE DE LA PROFESSION.
Waiver of premiums not granted on account of occupation.

MONTANT NOMINAL DE L'ASSURANCE REDUIT A POUR PRIME INSUFISANTE.
Basic Plan Face Amount reduced to on account of insufficient premiums.

MONTANT NOMINAL DE L'ASSURANCE AUGMENTE A
Basic Plan Face Amount increased to y
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The "Term Life insurance Policy" is a contract whereby
the beneficiary shall be paid the sum insured (capital) in
case of death of the insured prior to the expiry of the
contract.

ARTICLE 1 : LEGAL BASIS
INCONTESTABILITY

The Present Contract shall be governed by the code des
Assurances des Etats members de la CIMA (CIMA
CODE), notably by Book one thereof, and by the present
General Conditions as well as the Special Provisions
attached thereto.

Declarations/Statements made by the policyholder or the
insured shall form the basis for drawing up the contract
which shall become incontestable upon its entry into
effect, subject to the provisions of article 8 of the present
contract.

ARTICLE 2 : DEFINITIONS

The terms defined hereinafter shall be used and
considered according to their meaning as stipulated in
this article:

POLICYHOLDER OR APPLICANT: this shall be the
person who signs the contract and accepts to pay the
premiums;

INSURED PERSON(S) (INSURED): this (these) shall
be the person(s) upon whose life the insurance depends;

INSURER: This shall be the insurance company or its
legal representative who shall underwrite the contract
and undertake to pay the sum insured;

BENEFICIARY (BENEFICIAIRES): this (these) shall
be the person(s) designated by the contract to claim the
insurance proceeds in case of death of the insured
person(s);

DEATH: this shall constitute duly established death by
qualified civil and medical authorities, through illness or
accident.

DISABILITY shall result from sickness or an accident.
Disability is considered permanent and total where it is
medically proven that the insured is in complete and
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presumed definite inability to engage in any gainful or
profitable business and that the assistance of a third party
is required to enable him carry out normal daily activities.
PERMANENT AND TOTAL DISABILITY shall also
be any disability resulting from an accident, the level of
which is not less than 66%. This level shall be deter-
mined in conformity with the mdlcanvc scale of the
CIMA CODE.

AN ACCIDENT shall be any unintentional bodily injury
of the insured inflicted by a sudden effect of external
force.

e perinrnente ef totals de 1aasine avant Jo fermie da ARTICLE 3 : PURPOSE OF THE CONTRACT

The company shall undertake in case of death or the
permanent and total disability of the insured before the
expiry of the contract and after its effective date, to pay
to the designated beneficiary (or beneficiaries) or the
insured's estate, if the contract does not designate any
beneficiary (or beneficiaries), the sum insured, in
conformity with the provisions laid down in article 14 of
the present contract and those stipulated under Special
Provisions.

The amount insured could be a fixed or variable capital.

The company may also undertake to pay for several
persons, in case of death of one, several or all persons
insured thereof;, all or part of the sum insured (capital) in
conformity with the Special Provisions. These may
include:

* Insurance at the first death. In this case, the sum insured
(capital) shall be payable after the death of one of the
insured persons who so ever dies, and the contract shall
come to an end;

» Insurance at the last death. In this case, the sum insured
(capital) shall be payable after the death of the last
survivor of the insured persons who ever he may be, and
the contract shall come to an end.

ARTICLE 4 : RISKS COVERED
SCOPE OF THE COVERAGE

The company shall cover all risks of death of the insured
Mmer mort au cours des deux p S person(s) all over the world, whatever the cause thereof,
e contrat except in case of death cited in article 5 hereunder.
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DEATH THROUGH SUICIDE: This shall be void if the
insured consciously and voluntary take away his life
within the first two years of the policy.

IN THE EVENT OF FOREIGN WAR coverage of risk
of death by the company shall be enforceable only upon
cessation and under conditions which shall be deter-
mined by national legislation governing life insurance in
times of war.

IN THE EVENT OF CONVICTION OF THE
DESIGNATED BENEFICIARY FOR PREMEDI-
TATED MURDER OF THE INSURED, the present
contract shall cease to be enforceable with regard to the
convicted beneficiary and the mathematical reserve of
the contract, where applicable, shall be payable to the
policyholder or to his/her claimant(s) provided they shall
not be accomplices.

IN THE EVENT OF ATTEMPTED MURDER OF
THE INSURED BY THE DESIGNATED BENEFI-
CIARY the policyholder shall reserve the right to revoke
the beneficiary even where the latter shall have agreed in
writing.

ARTICLE 5 : EXCLUDED RISKS

ALL INSURANCE IN CASE OF DEATH TAKEN ON
THE LIFE OF MINORS LESS THAN TWELVE
YEARS OLD, ADULTS UNDER GUARDIANSHIP
OR PERSONS ADMITTED INTO PSYCHIATRIC
HOSPITAL SHALL BE PROHIBITED AND CONSI-
DERED NULL AND VOID.

DEATH RESULTING FROM THE FOLLOWING
SHALL ALSO BE EXCLUDED:

- Accidents resulting from air transportation, except
where insured is on board an aircraft which has a valid
certificate of air worthiness and is piloted by a pilot who
has valid authority to operate the aircraft and an in-force
licence; the pilot may be the insured him/herself;

- Natural disasters;

participation of the insured in wagering, daring
challenges, duels, brawls except in the event of
self-defence or professional obligation;

Abusive or self-prescribed utilization of hallucinogenic
substances or drugs;

- Fortuitous or incited explosion of devices designed to
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explode by modification of the nucleus of the atoms as
well as ionizing radiation emitted unexpectedly and
tionnée en caractéres tres fortuitously by nuclear combustibles, radioactive
s conditions particulieres et, le contra products or wastes from nuclear reactors.

ARTICLE 6 : DURATION - EFFECTIVE DATE

ntrat est un contrat & effet différé The duration of the contract shall be mentioned in very
1t qui a signé sa police ou une proposition clear print under Special Provisions and the contract
ttre recom: shall enter into effect immediately upon signature by the
out autre contracting parties and payment of the first premium, or
raine la a later date stated under the Special Provisions, for

lice contracts with deferred effect.

Any applicant, who has signed his/her policy or an appli-
cation for the insurance, may renounce it by registered
mail with acknowledgement of receipt or any other simi-
lar means to prove this delivery. The renunciation entails
the restitution of the premium paid less cost of the policy,
provided this is done within 30 days of the date of the
1 SOUSCTIf first premium paid. (Article 65 of the Insurance Code).

ARTICLE 7: DOMICILE - INFORMATION

la compagnie leurs changements d'adresse par lettre Notification shall be duly served the policyholder, the
recommandée ou tout autre moyen, adressée au siege insured person(s) or consenting beneficiaries at their last
social. known address by the company. Persons stated above

shall have the responsibility of informing the company
fait tenir au souscripteur a la fin de chaque of their changes of address, by registered mail addressed
e d'information lui rappelant, conformé to the head office.

contractuelles des opérations de lnconfomutywuhAmoIe'is of the CIMA CODE, at the
on et de rachat du contrat, d¢ méme que les end of each financial year, the company shall serve the
: s de réduction et de rachat acquises par le contrat policyholder an information note reminding him, of the
ainsi que les capitaux .garantis et la prime due au titre du meaning, legal and contractual implications of the
contrat reduction or surrender of the contract, the reduction and
' surrender values acquired by the contract, the sum
insured (capital) and the premium due.

UX ques ARTICLE 8 : RISK DECLARATION

mieux le risque qu'il prend en accordant sa garantie. The insured shall precisely answer the questions of the
' insurer in order to permit the latter to best assess the risk
onnelle ou toute réticence he/she insures by providing coverage.
~ontrat si elle est de nature & changer l'objet du Any voluntary misrepresentation or reluctance by the
1 diminuer 'importance dans 'appreciatiorn insured to inform the insurer shall lead to llU]].lty of the
contract, where it is liable to modify the object of risk or
mislead the underwriter in his assessment thereof.
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Misstatement of age of the insured shall lead to nullifica-
tion of the insurance if his real age falls outside the rates
applied by the insurer at subscription.

ARTICLE 9 : PAYMENT OF PREMIUMS

Premiums shall be payable in advance either in one
instalment (single premium) or annually (annual
premium). They may also be paid half-yearly, quarterly
or monthly with attendant charges.

The premium and premium accessories as well as the
taxes on insurance contract, collection of which is not
prohibited, shall be either directly payable to the Head
Office of the company, or to any person empowered by
it in writing, in accordance with the amounts and at the
dates stated under the, Special Provisions.

Premiums shall be paid by the policyholder. However,
any other interested person shall be allowed to substitute
him and pay on his behalf.

ARTICLE 10 : NOTIFICATION

Pursuant to the provisiops of article 73 of the CIMA
CODE, when the premium of fraction of the premium is
not paid within ten days following its due date, the insu-
rer shall inform the policyholder by registered mail that
at the expiry of forty days commencing on the day of
postage, default of payment shall lead either, to termina-
tion of the contract where the surrender value is
inexistent or insufficient.

Notification of unpaid premiums could also be
addressed by a contresigned letter.

ARTICLE 11 : TERMINATION

Ten days after the suspension of the contract as stipulated
in article 10 above, the contract will be purely and simply
terminated if the premium or fraction of premiums which
have in the meantime attained their due date.

Term insurance policy does not have either a reduction
value or a surrender value in conformity with the
provision of article 77 of the CIMA CODE, the contract
can only be terminated and premiums already paid
retained by the company.
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ARTICLE 12 : REINSTATEMENT

A terminated term insurance policy may be reinstated at
the request of the policyholder provided the insured is
still alive, that he provides proof at his own expense that
his health has not deteriorated in the meantime, and that
all arrears of the premiums including interests for delay
and the charges are paid.

ARTICLE 13 : ASSIGNMENT TRANSFER
CONSTITUTION OF SECURITY

This insurance policy may be assigned to a third party,
used as security or transfer, provided, there is a written
approval of the insured and in, accordance with the laws
in force and provided the company is notified and
establishes a duly signed endorsement.

ARTICLE 14 : PAYMENT OF INSURED
AMOUNTS

The death of the insured shall be notified to the
company, with the least possible delay, by the
beneficiary or by the claimants.

The following supporting documents attesting death
shall be submitted to the company prior to payment of
the capital (sum insured):

- Original copy of the insurance policy;

- Death certificate of the deceased;

- Medical certificate establishing cause of death
- National identity card of the beneficiary.

Prior to payment of the amounts insured by the
company, the beneficiary or beneficiaries shall provide,
at his/their own expense, proof that he/they is/are
qualified to receive the capital or the annuities.

Payments by the company shall be indivisible and be
paid to the interested parties on a joint receipt. However,
all premiums still owed the company, with the attendant
interests, shall be deducted from the capital or annuities
stipulated under Special Provisions and payable by the
company, in accordance with Iegal conditions on
payment of retirement benefits from annuities.

ARTICLE 15 : DISTRIBUTION OF PROFITS
REVALUATION

The present contract shall participate in the distribution
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of a "revaluation fund" set up to this effect, for all
EFICES contracts drawn up by the company in Cameroon and
ésent contrat participe aux répartitions dun participating in the distribution of profits in conformity

This fund shall be funded at the end of each year

1 - By instalments no less than 90% of the profits for
mortality and management of contracts drawn up in
Cameroon after deduction, of the debit balance of the
preceding financial years, where applicable.

Ide débiteur des exe 2 - By at least 85% of the profit from interest and the
profits from securities.

ns 85% des bénéfices d'intéréts et des The fund thus built up shall in addition generate interest
réalisation de valeurs at a rate at least equal to the lowest revaluable insurance
181 constitue est en plus [ oductifs d'1nterets & rate.

Following the approval of the Board of Directors on the

accounts of the financial year, the amounts to be

withdrawn from the fund as profits for distribution shall

s comptes d'un exercice, les montants 3 be fixed by the said Board of Directors and distributed at

ever du fonds aux fins de la répartition des bénéfices the end of the said financial year, to all contracts in force

€s par ledit conseil d’Admimstrat partis & for at least 18 months at 31 December and for which all
e P e (e duepremiumshavebeenpaid.

ont toutes les primes échues sont payées The distribution of profits, which takes into account the

various categories of contracts shall be made in propor-

'affectation des bénéfices qui tient compte de la catégc tion to the mathematical reserve of each contract except
: S, est faite proportionnellement a 1a provi- otherwise provided by the Board of Directors of the

Profits shall be attributed to the contract in the form of a
sont attribués au contrat sous forme d'ur bonus which increases the sum insured (capital).

ARTICLE 16 : LIMITATION

All actions resulting from the present contract shall be
subject to a limitation period of five years in accordance
with the provisions of articles 28 and 29 of the CIMA
CODE. :

ARTICLE 17: JURISDICTION

In the event of litigation resulting from the implementa-
tion of this contract before judicial authorities, only
courts in the place of domicile of the insured shall be
competent to hear the matter.




SRS (- R

SAHAM

Life Insurance

Avancez Librement
Feel free to move forward
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SIEGE SOCIAL

Boulevard de la Liberté
Akwa - Douala

Tel.: (237) 233 43 09 04
Fax:233 43 12 37

AGENCE DE BAMENDA

Sonac street
PO.Box .: 129 Bamenda
Tel.: (237) 233 36 30 52
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AGENCE DE DOUALA

Boulevard de la Liberté
Akwa - Douala
Tel.: (237) 233 43 11 44

AGENCE DE BERTOUA

Quartier Mokolo
B.P:61 | Bertoua
Tel.: (237) 233 43 0904
Fax: 222 24 15 30

AGENCE DE YAOUNDE |

3éme étage Immeuble SHELL
B.P .: 12187 Yaoundé
Tel.: (237) 222 22 26 32

AGENCE DE BAFOUSSAM

Ancien Imm. Foot Pools

B.P: 1208 Bafoussam

Tel.: (237) 233 44 23 34
699 93 03 69

Avancez Librement

AGENCE DE YAOUNDE |1

Imm-Afrique construction
MVOG-MBI

B.P .: 12187 Yaoundé

Tel.: (237) 222 23 60 42



